
ԴՈԿՏՈՐ ՉԱՐԼԶ ԴԱՈԻՍԵԹԻ ՀԱՅ 

Եվրոպա յում հայագիտության զարգացմա-

նր իրենց նպաստն են բերում նաև անգլիացի 

հայագետներր, ինչպես՝ П ւինստոն եղբայրները, 

Կոնիբերըf Բեյլեն և ուրիշներ։ Դ՛րանց մեջ իր 

տասնամյա հայագիտական գործունեությամբ 

աչքի է րնկնում նաև բանասիրական գիտու-

թյունների դոկտոր t Լոնդոն ի Արևելյան և Լսֆ-

րիկյան լեզուների ինստիտուտի հայագիտու-

թյան դասախոս Չարլզ Ղաուսեթր։ 

Նա ծնվել է 1924 թ.։ 1943 թ. իբրև ուսա-

նող սովորում է Օքսֆորդի համալսարանում 

հաճախելով Ֆրանսիական գրականության դաս-

րնթացներր։ 1947 թ• ընդունվում է Քեմբրիջի 

համալսարանը, որտեղ հմտանում է համեմա-

տական լեզվաբանության ու արևե լյան լեզու-

ների մեջ. իսկ 1949 թ. ստանում է ժամանա-

կակից և միջնադարյան ժողովուրդների լեզու-

ների իմացության վկայական առաջին կարգի 

պատվոգրով։ г տնասիրության ընդհանուր տե-

սության և գիտական մեթ՛ոդաբանության յու-

րացման համար նա աշակերտել է դոկտոր-

պրոֆեսոր Հ. րեյլեին։ 

Իբրև հիմնական մ ասն տգիտություն նախ֊ 

ընտրելով հայագիտությունը, պրոֆ• Չարլւլ 

Գաուսեթը 1950—1954 թթ. շարունակում է իր 

ու սումնառությոլնր այս անգամ Փարիզում 

հաճախելով Արևելյան կենդանի լեզուների ազ-

գային ինստիտուտի և կաթոլիկական ինստի-

տուտի դասրնթացներր և ստանում երկ ո լ վկա-

յական՝ հայագիտության ու վրացագիտության 

վերաբերյալ։ Այստեղ նա աշակերտում է հայա-

գետներ Ֆրեդերիկ Ֆեյդիին և Շառլ Մերսիե-

ին։ 

ԼԴԻՏԱԿԱՆ ԱՇԽԱՏՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ 

Բայց պրոֆ. Չ ա ր լ զ Ղաուսեթի համ ար՛ 

առավել հատկանշական տարին լինում է. 

1954 թ., երբ Քեմբրիջում հայագետին շնորհ-

վում է բանասիրական գիտությունների դոկ֊ 

տ՚որի կոչում միջնադարյան հայտնի հայ մա-

տենագիր Մովսես 4աղանկատվացոլ Լ Ղասխու -

րան ցու) <rՊատմութիւն Աղուանիցս երկի ու-

սումնասիրության և անգլերեն փայլուն թարգ-

ման՛ության համար։ Եվ նույն թվականին նա 

նշանակվում է հայագիտության դասախոսճ Լ ոն ֊ 

դոնի համալսարանի Արևելյան և աֆրիկյաՆ 

հետազոտությունների բաժանմունքում, որտեղ 

և շարունակում է պաշտոնավարել։ Пւշագրավ է 

նաև, որ պրոֆ• Չարլզ Ղ՚աուսեթի ղեկավարու-

թյամբ Լոնդոնում հայագիտության բնագավա-

ռում հմտանում են մի շարք անգլիացի ուսա-

նողներ։ 

Պրոֆ• Ղաուսեթի համար երկար տարինե-

րի ցանկություն է եղել լինել Սովետական Հա-

յաստանում ։ 

Եվ ահա սույն թվականի սեպտեմբեր և հոկ-

տեմբեր ամիսներին պրոֆ. Չարլզ Գաուսեթը՜ 

պաշտոնական հյուրն էր Ս՛ովետական Հայաս-

տանի հայագիտության կարևորագույն կենտ-

րոններից մեկի՝ Մաշտոցի անվան Մատենա-

դարանի։ Այդ օրերին անգլիացի հայագետը 

մեծ եռանդով աշխատում էր հայկական ձեռա-

գրերի վրա, նյութեր քաղում իր հետագա ու-

սումնասիրությունների համար, լուսանկարում՛ 

մեր մանրանկարչության լավագույն նմուշները, 

մատենագիրների դիմանկարների հայագիտու-

թյունն ուսումնասիրող իր ուսանողներին !)ո,-~ 

ցադրելոլ մտադրությամբ, իսկ ազատ ժամե—-



Ինֆորմ ացիա 

րին Լ չ • ուղևորություններ Լ ր կատար րւմ դեպի 

Հ այ աս in ան ի պատմական հուշարձանները սե-

փական աչքերով տեսնելու և լրացնելու իր 

այն ղիտելիքները, որ տարիներ շարունակ փու-

թաք անութ յամր քաղել Է հայագիտական գըր֊ 

բերից ու աշխատություններից։ Նա միաժամա-

նակ հանդիպումներ Էր ՛ունենում Սովետական 

Հայաստանի հայագետների՝ պատմաբանների, 

էեզվարանների ոլ բանասերների հետ, տեղե-

կանում Հայաստանում ծավալվող հայագիտա-

կան աշխատանքներին և այլն։ 

Հոկտեմբերի 2-ին, Մաշտոցի անվան и ա-

տենաղ արանում, մեր գիտական հասարակայ-

նոէթյան առաք, պրոֆ. Գաոլսեթր հայերեն լեղ՜ 

վով հանդես եկավ հետաքրքրական մի զեկու-

ցումով՝ ((Մովսես Խորենացոլ և Ամմիանոս 

Մարկելիանոսի առնչության մասին» թեմայով, 

ինչպես նաև ամփոփ հաղորդում տվեց Եվրո-

պայում ծավալվող հայագիտական աշխատանք-

Г ների վերաբերյալ• 

փ * 

Պրոֆ. Գաուսեթր վերջին տարիներին հրա -

ւ յոարակել Է մի 2արք հոդվածներ և աշխատու-

թյուններ, որոնք վերաբերում են հայ մատե-

նագրության հուշարձանների վերհանման ու 

լուսաբանման հարցերին, դրանով իսկ իր կա-

րևոր վաստակը բերելով հայագիտության զար-

գացմանը Եվրոպա յոլմ։ 

«Անահиվւսծ մի Լջ կովկասյան աղվանների 

պատմությունից» ( „ А N e g l e c t e d P a s s a g e in 
the H i s t o r y of the C a u c a s i a n A l b a n i a n s " ) 

Հոդվածը պրոֆ• Գաուսեթը 1957 թ• լ՛ույս Է 

ընծայ՛ում Լոնդոնի համալսարանի o r Ա ր և ե լ յ ա ն 

և աֆրիկյան հետազոտությունների ինսւ%ի տուտի 

բյուլետենում* ։ Սույն հոդվածում հեղինակր 

ար եմ տա եվրոպական գիտնականների ուշա-

դրությունն Է հրավիրում Մովսես Աաղանկատ-

վացու հանրահայտ աշխատությ՛ունից մի հատ-

վածի վրա, որը գտնվում Է Բրիտանական թան-

գարանում պահված հայկական ձեռագրերից 

մեկում։ Այգ հատվածը բացակայում Է պրոֆ. 

Պ ա ակ ան յան ի և Մ • Էմինի կատարած ռուսերեն 

թարգմանություններում ( 1 8 6 0 ) , ուստի դրա-

նով կլ պայմանավորված է նրա բնագրագիտա-

կան նշանակությունը։ Այս հատվածում կան 

պատմական ՛որոշ դեպքերի ու եղելությունների, 

ինչպես և անձնավորությունների վերաբերյալ 

յոեղեկություններ, որոնք կարևոր նշանակու-

թյուն ունեն այդ ժամանակի պա տմագրու-

ր յան համար։ Հեղինակր համապատասխան 

հատվածի անգլերեն թարգմ անութ յո ւնր տալուց 

Հետո մեկնաբանում Է այդ հատվածի պատմա-

գիտական նշանակությունը և տալիս մի շար р 

բառերի ստուգաբանությունը։ 

Նույն հանդեսում 1958 թ. պրոֆ. Գաու-

սեթը տպագրում Է «Մխիթար Գոշի Աղվան ի fj 

Ժամանակագրությանը» ( „ T h e A l b a n i a n C h r o -
nic le of M x i t ' a r Go$*) աշխատությունը։ Գոշի 

այս ժամանակագրությունը ներմուծված Լ 

նրա է(Գատաստանագիրքը» ամփոփող մի ձե-

ռագրում (Վենետիկ, № 1237)։ Այդտեղ խոս-

վում Է աղվանից այն կաթողիկոսների մա-

սին, որոնք գործել են Մովսես 4 աղան կաս։-

վաց՛ու սՊ ատմութիւն Աղուանից» աշխատու-

թյան մեջ նշված կաթողիկոսներից անմիջապես 

հետո, մինչև (Հզա ա զիրս որքւսն լուաք և տե-

սաք», — դրում Է Գոշը։ Թեև հայ մատենա-

գրության մեջ Գոշից մեզ հասած ((Աղուանից 

ժամանակագրութիւն a խորագր՛ով աշխատու-

թյուն չկա, բայց պրոֆ. Գաուսեթր, ելնելով 

աղվանից կաթողիկոսների ժամանակւսգրոլթյու-

նր Գոշի ((Գատասսւանագ րքում» ներմուծված 

լինելու հանգամանքից, վերնագրում Է այն 

իբրև այդպիսին։ Ընդգծելով Գոշի այս հատվա-

ծի կարե՚որությունր, անգլիացի հայագետը 

գրում Է• սԱղվանիո պատմության աղբյուրնե-

րից մեկըt որ մինչև այժմ իր բնագրային Լ^ղ՜ 

վով անհայտության մեջ Է մնացել Եվրոպայի 

գիտնականների համար չնայած սելջուկյան 

ժամանակաշրջանն ուսումնասիրող հետազոտող-

ների համար նրա ունեցած շահեկանությանը, 

Մխիթար Գոշի Гшу//^ 'I'" 14'/՛Կ ժամանակագրու-

թյոլնն Է» (Էջ 4 7 2 ) ։ 

Ա աղանկատվա ցոլ Աղվանից պատմո։ թյու-

նր հիշատակելուց հետո, Գոշր բերում Լ աղ-

վանից կաթողիկոսների ցուցակր համ ապա-
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իւ ան թվականների նշումով, որոնք, պրոֆ. Գա -

ու սեքժի կարծիքով, այլուր բացակայում են և 

հավանաբար վերցված են վաղուց կորած կա -

թողիկոսական արձան ագրո է թյուններից։ 

((Արևելագիտական հետազոտությունների 

Հանդես3 „ L e Museon"- / / L X X I I I Հատորում 
բանասիրական դիտ» դոկտոր Գաուսեթը գրել կ 

մի այլ ուշագրավ հոդվածճ «ՄովսԼա ՕՐզնկա-
ցու «հո՚սւ in վասն ju ոստ ովսւ նռւր Ь ա ն» վերնա-
ՂՐոՎ („Movses Erzingacis „Advice on Con-
f e s s i o n ")»' Մովսես Երղնկացին XIII Ղ ա ր ի 
վերջի և XIV դարի սկզբի մատենագիր կ, աշա-

կերտել կ <r գրչության արվեստի» տեսաբան և 

քերական, նշանավոր գրիչ Գևորգ Սկևոացուն ։ 

Մովսե и Ե րզնկա ցին դառն՛ում կ ոչ միայն հ մ ու ՛ո 

Դր/՚չ, ,ւյյլև ուսուցիչ գրիչների. նա հայտնի կ 

նաև իր «Ողբ»~ով, որ գրել կ իր մեծ ուսուցչի՝ 

՛Գևորգ Սկևռացոլ մահվան առթիվ։ 

Մովսևս Երզնկացոլ «Խրատը» պրոֆ. Գաու-

սեթր դիտում Կ իբրև բաղկացուցիչ մասը այն 

Ju րա տ ա կան գրականության t որ ստեղծվել կ 

միջնադարյան Հայաստանում, և սերտորեն 

առնչվում կ Գավիթ Ա լա վկա որդու հայտնի աշ-

յսատությանր «Խրատք կանոնականք»-ին։ Բա-

նասիրական քննությունից հետո պրոֆ. Գա՛ու-

սեթը բերում կ բնագիրր և այնուհետև՝ դրա 

անգլերեն թարգմանությունը։ 

1961 թ. «Հանդ Լս ամսօրյա»-// Л» 10—12-

ում պրոֆ. Գաուսեթը գրել կ մի այլ հետաքրր-

քրական հոդված՝ «Կոստանդնուպոլսի պատ-

րիարք Ստեվւանոս Աոաջինը և նւ՝սւ մեդադրող-
ները» վերնագրով („Step'anos I, Patriach of 
Constantinople and His Accusers" ) ՛ Այստեղ 
հեղինակը քննում կ Բոդլեյան մատենադա-

րանում գտնվող մի ձեռագրի (Л-' 35) տվյալ -

՜ներր։ Զե ռագիրլք մի սաղմոսարան կ և այն 

ընդօրինակել կ Ստեփանոս Ուլուխ ա լա ցին։ Վեր-

ջինս Պ ո լսի 7-րդ հայ պատրիարքն կ եղել և, 

՜նրա գործունեության հետ կապված են հայ իրա-

կան՛ության մի շարք կարևոր դեպքեր։ Հոդվա-

ծում բանասիրական դիտողություններով ու 

պատճառաբանությոլններով ճշտվում են Ստե-

ւիանոսի պատրիարքության տա րիներր, ինչպես 

և տրվում են բնագրում հանդիպող առանձին 

վւո/սաոյալ բառերի ստ՛ուգաբանական բացա-

տրությունները։ 

«Բրիտանական թանգարանի քառամսյա» 

հանդեսում (հատ. XXIV, А» 3— 4) պրոֆ. Գա-

ուսեթր գիտական նկարագրության կ ենթար-

կում մանրանկարչությամբ հարուստ մի հայե-

րեն ձեոագիր, որր նոր կ ավելացել հայկական 

ձեո ւսգրական այն ֆոնդին, որի ամբողջական 

նկարագրությ՚ունր տվել կ Կոնիրերր իր Ձեռա-

գրացուցակում։ Պրոֆ. Գաոլսեթի նկա րադրած 

ձեռազիրր մի ճառընտիր կ, որը գրանցվել Է 

Բրիտանական թանգարանում 12550 համարի 

տակ։ 

Հայագիտական աշխատությունների մեջ 

ուշադրության արմանի են հեղինակի հրատա-

րակած հոդվածները ((Բրիտանական հանրագի -

տարան ո, մ л („Encyclopaedia Britannica") , 
ինչպես% (ГՀայոց պատմություն» , «Հայ գրակա-

նություն», (.(Ագաթանգեղաւ», «Սուրբ Մեսրոպ», 

(Г Րաֆֆի», ((Սայաթ-Նովա» թեմաներով, մի 

հոդված կլ լույս կ տեսել «Չ եմբըրզի հան րա -

դիտարանում* ( . C h a m b e r s Encyclopaedia") 
«СՀայոց լեզուЛ վերնագրով։ 

Այնուհետև պրոֆ. Գա՛ուսեթը իրար ետե-

վից հրատարակում կ առավել ամբողջական ե 

ծավալուն աշխատո։ թյուններ։ 1961 թ. նա ա-

ռանձին գրքով լույս կ ընծայում իր դոկտորա-

կան աշխատությունը՝ Մովսես Կաղանկատվա -

ցու С Պատմութիւն Աղուանից* („The History 
of the Caucasian Albanians by Movses Das-
XUranCi") երկի ան ղ լեր են թարգմանությունը՝ 

համապատասխան ծանոթագրություններովէ 1861 

թվականին պրոֆ. Ք. Պ ա in կան յան ի լույս ընծա-

յած սույն աշխատության ռուսերեն թարգ մանոլ-

թյունից հետո պրոֆ. Չարլզ Գաոլսեթի ներկա* 

յա ցրած հրատարակությունր արևմտաեվբոպա -

կան լեզուներով արված առաջին ամբողջական 

և գիտական թարգմանությունն կճ մատենա-

գրական աղբյուրների ո լ ծանոթագրություն-

ների հար՛ուստ նշումներով։ Անգլերեն թարգ-

մանության հիմքում ընկած են Շ՛ ահն ա զա ր յան ի 

(Փարիզ, 1860) և Մ. Էմինի (Մոսկվա, i860) 

հրատարակությունները, որոնք, իրենց հերթին, 

համեմատության մեջ են գրվել Բրիտանական 

թանգարանում, Ֆրանսիայի Ազգային մատե-

նադարանում, Վենետիկի Մխիթարյանների և 

Լիբանանի Անթիլիասի մատենադարաններում 

գտնվող համապատասխան ձեռագրերի հետ։ 

Բանասիրական ա1Գ դժվարին աշխատանքը > 

քննական բնագրի բացակայության պայմաննե-

րում, հնարավորությ՛ուն կ ընձեռել պրոֆ. Գա -

ոլսեթին տ ա րրնթե րցումնե րի միջոցով բացա-

հայտելու և ճշգրտելու աղավաղված առանձին 

բառերի ու նախադասությունների իմաստը ՚ Օի 

հանգամանք, որ առավել ևս ընդգծում կ անգ-

լերեն թարգմանության հավաստիությունն ու 

գիտական նշանակ՛ությունը։ Ներկայացնելով 

պատմական այս հուշարձանը, պրոֆ. Գաուսե-

թը նշում կ, որ այն ոչ միայն առանձին նշա-

նակություն և հետաքրքրություն ունի հայ մա-

տենագրության, այլև՝ հատկապես բյոլզանդա-

գիտության, սասանյան և արաբական կայս-

րությունների *ու խազարների պատմությամբ 
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զբաղվող մասնագետների և ուսանողների հա֊ 

մարէ 

Աշխատությունր ունի աո աք արան, մասնա-

գիտական ներածություն, բնագրի առավել հան֊ 

գ ամանաւից բացահայտմանր նպաստող ԼաՏ" 

ծանոթագբությ՚ուններ, իեչպես և անձնանուննե-

րի, տեղանունների ու առարկայական ցանկերt 

Նույն թվականին Լավ են ում (Բրյոաել ) 

երկու Հատորով լույս Լ տեսնում XI գարի վեր-

քի և XII գարի սկզբի հայ ականավոր իրավա-

գետ և մատենագիր ՛հա վիթ Ալավկա որգոլ 

и Խ ր ա ա ր կանոնականքս աշխատության բնա-

գիրն ու ա ն 'J J ե ր *U ftl ա ր ղ 11 ա ն ո i Jtf յո։ ՛հր ( „ 1 ll 0 

Penitential of David of G a n j a k " , Louvain, 
1961, Volumes 3 and 4)՛ Այղ աշխատությանը 
Հայ մատենագրության մեք ծանոթ Լ նա1/. 

իբրև <rՀարցումն պԼսպԼս խոստովանութեան 

բանից և պատաՀմ անց եկելոց» կամ 

«'Հ սան պէսպէս Հարցմանց խոստովանուէ 

թեանց իւր տար զգուշացուցիչք»t Մատե-

նագիտական տվյալների Հիման վրա պրոֆ» 

Չարլզ Ղաուսեթր ցույց է տալիս, որ իրավա-

բանական այս Հուշարձանր մինչև XVIII գարր 

մոռացության է մատնվեր Իսկ XIX գարում Ա՛-

ռանձին բանասեր-քննագատներ բացասաբար են 

ա րոսսՀա յավե լ իր բնույթով եզակի այգ երկի 

բովանդակության նշանակության մասինւ Սա՜ 

կայն XX դարի "1րւր1'՚յ վերաբերմունքր 

փոխվում Լ այդ աշխատության դնաՀատմ ան 

Հարցում և շատ բան ասեր-քննադատներ ր"4 -

գծում են պատմական $ իրավաբանական ս 

կենսաբանական մտքի զարգացման մեք 

դրա կարևորությունն .?// նշանակությունդ 

Հայ մատենագրության անդաստանում ւ Այգ 

աշխատությունր, րստ հայ իրավաբանական 

մտքի պատմության ամենահեղինակավոր մաս-

նագետի4 եք. I/ ամա ելյանի, հայկական * կա ֊ 

նոնական անորմեիի» Հիման վր ա կազմված 

երկ Լէ որր մեծ մասամբ բովանդակում 

Լ կանոնական նորմերի և օրենքների Հրա-

հանգ ներ ու բացատրություններ։ Հայաստանում 

դա որոշակի ճանաչում ու պաշտոնական գոր-

ծածաթյուն Է գտելt ե. անգամ նրա Հոդվածնե-

րից շատերր Մխիթար ^ոշր բառ աո բառ ներ. 

մուծել Է իր Դատաստանագրքում։ 

Բնագրի Հրատարակության համար հիմք Է 

ծառայել պրոֆ. //.. Գ. Ա ր րաՀամ յանի% «Լ՛ք միա-

ձին» ամսագրում րս յո րնծայած տեքստր 

(1952, Համարներ՝ Բ՚—ԺՐ, 1953, Համարներ 

Ա—Դ)։ Պ րոֆ. Չարլզ Ղաուսեթր, սակայն, չի 

բավարարվում միայն դբանով՛ րնղ mliL /ով Հան-

դերձ, որ չափազանց բարդ և գրեթե անՀնարին 

Լ քննական բնագրի պատրաստում ր (նկատի 

ունենալով Հետագ ա ւ/րիչների կողմից արված 

բազմաթիվ ներմուծություններն ու բացթողում -

ներր), նա, այնուամենայնիվ, կարծում կ է որ 

արտասահմանի տարրեր մատենադարաններում 

գտնվ ած Համապատասխան ձեռագրերի հետ 

համեմատո։թյ՚4էնր անտարակույս, կօգնի րւ՚ս ֊ 

ցաՀայտելոլ և էւշգրտելո լ առանձին աղավաղ-

վաձ բառերի ու նախադասությունների իմ աս-

տր և քերականական ստույգ ձևերր։ Ելնելով 

այդ անՀրաժեշտությունից, պրոֆ• Չարլզ ՛հա ո լ ֊ 

սեթր իր Հերթին Համեմատության մեք Լ դնում 

պրոֆ. II.. Գ* ԱրրաՀամյանի կազմած բնագիրր 

վենետիկի, Երուսաղեմի} ՀԼրմմարի (Լիբանան) 

մատենադարաններում և Բեյլեի անձնական 

գրագարանոէմ եղած շուրք 7 ձեռագրերի Հետ։ 

II ւշագրավ Լ դիտել, որ բնագրի կազմման և 

Հրատարակման գործում դրսևորվում են ւսն-

Գէիացի Հայագետի բանասիրական Հմտությունն 

ու բնագրագիտական կարողոլթյունր։ 

Կարևհբ Լ նկատել նաև, որ պրոֆ. Չարլզ 

՛հա ու սեթր իրավաբանական այս Հուշարձանր 

ղի աո ւ մ Լ աոանձին զո ւգաՀեռնե րի մեք սեմա-

կան և իրանական նույնատիպ աշխատություն-

ների Հետ, ցույց տալով մի հողմից դրանց 

րնդՀանրություններն ոլ առնչակցութքուններր, 

մյուս կողմից՝ տարբերություններն ՛ու յուրա-

քանչյուրի ինքնատիպաթյու նր։ «ՄիշնաՈլւ» 
(եբրայական դատաստանագիրք —Լ» հ/. J ft 

«luriutn Г»-/ * (Գավիթ Ալավկա որդու ա ւ ի mi-

ni m թ յունր— Լ . lu. j գերազանցապես բխում են 

մի աղբ յուրից% Հին Կտակարանից,— գրամ Լ 

նա, — մինչդեռ զրադաշտական օրենսգրքերի 

Հետ « Ь г ш ш f » - | i նմանությունները Հուշում են 
Հայաստանի մշակութային հհն կապեր ր իրա-

նական աշխարհի Հետл> (Ղավիթ Ալավկա որ-

դու աշխատության անգլերեն թարգմանո։թյու -

նր, կ XVI)։ 

Բնագիրր պարունակող Հատորր ունի նե-

րածություն, որտեղ քննվում են տեքստի պատ-

րաստման Հետ կապված Հանգամանք ներր, հա՛ 

մաոոտւսգ րություննե րի, ներածության ո/ ծանո-

թագրությունների մեք գ ործ ածված հատուկ ա-

նունների ու տեղանունների և առարկայական 

ցանկեր• իսկ թարգմանությունր բովանդակող 

Հատորր բաղկացած Լ նաև մասնագիտական 

ներածությունից, Աստվածաշնչից բերված քաղ-

վածքների, Հատուկ անունների և առարկայա-

կան նյութերի ցանկերից։ . 

Բացի նշվաձ աշխատություններից, պրոֆ. 

Չարլզ *Ւաուսեթր այժմ ձեռնամուխ Լ եղել Տի-

մոթեոս Սուզի ^Հակաճառութեան* գիտական 

թարգմանությանր անգ լերեն լեզվով։ Նա Հանձն 

I. առել մասնակցելու նւսև աշխարՀով մեկ 

սփռված և տարբեր մատենադարաններում ու 

անՀատական գրադարաններում գտնվող հայ 

ձեռագրերի մանրալուսանկարման գործին։ 

I. հԱ9է>Ր8ԱՆ 


